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DERSIN ICERIGI:

COURSE
CONTENTS:

Bu ders, miifredatta yer alan standart uzmanlik alanlarinin 6tesine gecerek;
matematik, bilim felsefesi, doga bilimleri, psikoloji ve politik ekonomi gibi
entelekttel derinlik ve teknik hassasiyet gerektiren metinlerin analizini ve
cevirisini kapsar. Ayrica d6grencilerin kendi sececekleri serbest bir teknik
alanda (oyun, kozmetik, beyaz esya vb.) proje gelistirmelerini igerir.

This course goes beyond standard areas of specialization in the curriculum to
cover the analysis and translation of texts requiring intellectual depth and
technical precision, such as mathematics, philosophy of science, natural
sciences, psychology, and political economy. It also includes the development
of student-led projects in a free elective technical field (e.g., gaming,
cosmetics, home appliances).

DERSIN
AMACLARI:

COURSE
OBJECTIVES:

Bu dersin amaci, 6grencilere miifredat disi kalan spesifik ve akademik
alanlarda geviri yetkinligi kazandirmaktir. Ogrencilerin; bilinmeyen bir alanda
kavramsal ve yapisal zorluklarini yonetebilmeleri, dogru terminoloji
arastirmasi yapabilmeleri ve konuya 6zel ¢eviri stratejileri gelistirmeleri
hedeflenmektedir.

The objective of this course is to equip students with translation competence in
specific academic and technical fields that fall outside the standard
curriculum. It aims to enable students to manage the conceptual and structural
challenges of unfamiliar domains, conduct accurate terminology research, and
develop subject-specific translation strategies.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) oy

Bu dersi basar ile tamamlayan 6grenciler:




The students who succeeded in this course should be able to:

OC-1

LO-1:

Ogrenciler matematik, felsefe ve doga bilimleri gibi alanlardaki karmasik sézdizimsel
(sentaks) yapilar1 dilbilimsel agidan ¢6ziimleyerek, metnin mantiksal drgiisiinii
bozmadan erek dile aktarir.

Students analyze complex syntactic structures in fields such as mathematics,
philosophy, and natural sciences linguistically, and transfer them to the target
language without disrupting the logical coherence of the text.

1,3,5,7

OC-2

LO-2:

Ogrenciler, kaynak metindeki felsefi, politik ve kavramsal argiimanlari elestirel
diistinme silizgecinden gecirerek, metnin entelektiiel derinligini ve iislubunu koruyan
ceviriler Uretir.

Students produce translations that preserve the intellectual depth and style of the text
by processing philosophical, political, and conceptual arguments in the source text
through critical thinking.

1,3,5,7

OC-3

LO-3:

Ogrenciler, standart miifredat digindaki teknik veya akademik alanlarda (serbest
secim) dogru terminoloji arastirmasi yontemlerini uygular ve konu 6zelinde terimce
(glossary) hazirlar.

Students apply accurate terminology research methods in technical or academic fields
outside the standard curriculum (free elective) and prepare subject-specific
glossaries.

3,4,7

OC-4

LO-4:

Ogrenciler; farkli uzmanlik alanlarmnin (matematik, sosyal bilimler, doga bilimleri)
gerektirdigi kendine 6zgii sOylem bi¢imlerini, metin tiirii 6zelliklerini ve anlatim
tonunu saptayarak geviriyi bu baglama uygun (register) bir dille yeniden iiretir.

Students identify the unique discourse patterns, text type characteristics, and
narrative tone required by different fields of specialization (mathematics, social
sciences, natural sciences) and reproduce the translation in a register appropriate to
this context.

1,3,5,7

OC-5

LO-5:

Ogrenciler, kendi sectikleri 6zel bir uzmanlik alanindaki ceviri stratejilerini, kilit
terimleri ve karsilagtiklar1 zorluklari, akademik bir tartisma ortaminda profesyonel bir
sunumla aktarir.

Students convey their translation strategies, key terms, and challenges encountered in
a chosen field of specialization through a professional presentation within an

academic discussion environment.

4,7

OY: Olgme ve degerlendirme yéntemi (1: Yazili Smav, 2: Sézlii Smav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Smavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
YUz yuze

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Dersin tanitimi, amac¢ ve kapsam. Matematiksel soyleme giris.
Introduction to the course, its objectives and scope. Introduction to mathematical
discourse.

Temel matematik islemleri ve problem cilimleleri i¢in terminoloji yonetimi ve
sozliikce (glossary) olusturma.

Terminology management and glossary creation for basic mathematical operations
and problem statements.

Kaynak: Urdiin egitim sisteminde kullanilan 6. Sinif Matematik kitabu.
Source: 6th Grade Mathematics textbook used in the Jordanian education system.

Anlatim, Tartisma, Soru-Cevap
Lecture, Discussion, Q&A

Matematiksel metin gevirisi ve sézdizimi (sentaks) uygulamalari.
Mathematical text translation and syntactic applications.

Aritmetik ve cebir problemlerinin ¢evirisi. Sartli ctimle yapilar1 ve mantiksal
onermelerin Arapca-Tiirkce karsilastirmali analizi.

Translation of arithmetic and algebraic problems. Comparative analysis of
Arabic-Turkish conditional clauses and logical propositions.

Kaynak: Tiirkiye Milli Egitim Bakanlig: tarafindan hazirlanan 6. Snif Matematik
Foyd.

Source: the 6th Grade Mathematics Workbook prepared by the Turkish Ministry of
National Education.

Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

Doga Bilimleri I (Astrofizik): Metin ¢oziimlemesi ve terminoloji.
Natural Sciences | (Astrophysics): Textual analysis and terminology.

Uzay bilimleri, kara delikler ve paralel evrenler tizerine metin analizi. Kavramsal
arka plan aragtirmasi.
Text analysis on space sciences, black holes, and parallel universes. Conceptual
background research.

Kaynak: Prof. Dr. Nidhal Guessoum’un el-Arabi dergisindeki karanlik madde ile
ilgili makalesi https://alarabi.nccal.gov.kw/Home/Article/5036

Source: Dr. Nidhal Guessoum's article on dark matter in el-Arabi magazine
https://alarabi.nccal.gov.kw/Home/Article/5036

Anlatim, Aragtirma, Tartisma



https://alarabi.nccal.gov.kw/Home/Article/5036
https://alarabi.nccal.gov.kw/Home/Article/5036

Lecture, Research, Discussion

Doga Bilimleri II (Astrofizik): Ceviri atolyesi.
Natural Sciences Il (Astrophysics): Translation workshop.

Belirlenen terminoloji 15181nda belgesel metinleri ve bilimsel makale 6zetlerinin
cevirisi. Edilgen cat1 kullaniminin aktarima.

Translation of documentary scripts and scientific abstracts using the identified
terminology. Transfer of passive voice usage.

Kaynak: TUBITAK Bilim Geng dergisinden karanlik madde ile ilgili makale:
https://bilimgenc.tubitak.gov.tr/makale/karanlik-madde-nedir

Source: Article on dark matter from TUBITAK Bilim Gen¢ magazine
https://bilimgenc.tubitak.gov.tr/makale/karanlik-madde-nedir

Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

Bilim Felsefesi I: Epistemoloji ve paradigma.
Philosophy of Science I: Epistemology and paradigm.

Kuhn ve Popper metinleri lizerinden derin okuma. Soyut kavramlarin ve felsefi
arglimanlarin diller aras1 aktarima.

Close reading of texts by Kuhn and Popper. Interlingual transfer of abstract
concepts and philosophical arguments.

Kaynak: Kuhn ve Popper’in kitaplarinin Arapca ve Tiirkge terciimelerinden
secmeler.
Source:

Anlatim, Tartisma, Metin Analizi
Lecture, Discussion, Text Analysis

Bilim Felsefesi I1: Ceviri pratigi ve iislup.
Philosophy of Science Il: Translation practice and style.

Felsefi metinlerdeki retorik yapiy1 koruyarak ceviri yapma. Karmagik ctimlelerin
sOzdizimsel analizi.

Translating while preserving the rhetorical structure. Syntactic analysis of
complex sentences.

Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

Ara sinav oncesi genel tekrar ve alistirma
Pre-midterm general review and exercise.

Soru-Cevap, Tartisma, Uygulama
Q&A, Discussion, Practice

Ara Sinav



https://bilimgenc.tubitak.gov.tr/makale/karanlik-madde-nedir
https://bilimgenc.tubitak.gov.tr/makale/karanlik-madde-nedir

Mid-term Exam

Doga Bilimleri III (Evrimsel Biyoloji): Kavramsal analiz.
Natural Sciences 11l (Evolutionary Biology): Conceptual analysis.

Evrim teorisi ve dogal seleksiyon iizerine elestirel okuma. "Neden-sonug"
baglaglarinin tespiti ve terimce olusturma.

Critical reading on evolution theory and natural selection. Identification of
""cause-effect” connectives and glossary creation.

Anlatim, Arastirma, Tartisma
Lecture, Research, Discussion

10:

Doga Bilimleri IV (Evrimsel Biyoloji): Ceviri uygulamasi.
Natural Sciences IV (Evolutionary Biology): Translation application.

Akademik kaynaklardan secilen biyoloji metinlerinin ¢evirisi. Bilimsel nesnelligin
ceviri diline yansitilmasi.

Translation of biology texts selected from academic sources. Reflecting scientific
objectivity in the target language.

Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

11:

Psikoloji I (Davranis Bilimleri): Terminoloji ve soylem.
Psychology | (Behavioral Sciences): Terminology and discourse.

Insan davranis1 ve motivasyon iizerine metinlerin incelenmesi. Klinik dil ile guinliik
dil arasindaki farklar.

Examination of texts on human behavior and motivation. Differences between
clinical language and lay language.

Anlatim, Tartisma, Ornek Olay
Lecture, Discussion, Case Study

12:

Psikoloji II (Davrams Bilimleri): Ceviri atolyesi.
Psychology Il (Behavioral Sciences): Translation workshop.

Psikoloji makaleleri ve vaka analizlerinin gevirisi. Metindeki "empatik tonun" veya
"analitik dilin" korunmasi.

Translation of psychology articles and case studies. Preserving the "empathic
tone" or "analytical language™.

Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

13:

Politik Ekonomi I: Neoliberal Ozne, refah devleti vb.
Political Economy I: Neoliberal subject, welfare state, etc.

Politik-ekonomi metinlerinin analizi. Siyasi ve iktisadi terimlerin baglama gore
degisimi (Cok anlamlilik).




Analysis of political-economy texts. Context-dependent variation of political and
economic terms (Polysemy).

Anlatim, Arastirma, Tartisma
Lecture, Research, Discussion

14:

Politik Ekonomi II: Ceviri uygulamasi.
Political Economy Il: Translation application.

Akademik makale kesitleri ve analiz raporlarmin gevirisi. ideolojik sdylemin
ceviriye yansitilmasi.

Translation of academic article excerpts and analysis reports. Reflecting
ideological discourse in translation.

Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

15:

Ogrenci proje sunumlari (Serbest 6zel alanlar).
Student project presentations (Free elective fields).

Sunum, Seminer, Tartisma
Presentation, Seminar, Discussion

16:

Yariyll Sonu Sinavi
Final Exam

Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] Ders materyalleri, egitmen tarafindan farkli 6zel alanlardan derleme seklinde
diizenlenmektedir.
Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
Ara Siav 0
5 . Midterm Exam ! %20
DEGERLENDIRME oy
SISTEMI: A eV . 6 %15
EVALUATION SYSTEM: ssignmen
Sunum .
Presentation ! #15
Y_arlyll Sonu Sinavi 1 %50
Final Exam

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.




